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Forfatterens forord


Beskrivelserne af vicekongens palads i Calcutta, guvernørresidenserne i Lucknow og Naini Tal og det ceremoniel, som udfoldede sig disse steder, er alle helt autentiske. Kontraspionagen, som i denne roman kun er løst skitseret, endte uventet i 1903, da det så ud til, at en mobilisering ved den nordvestlige grænse var den eneste mulighed for at holde de russiske styrker borte fra Kabul og Peshawar.

Men mod al forventning ebbede krisen ud, da den japanske hær og flåde tildelte Rusland et knusende nederlag, og de anglo-japanske traktater i 1902 og 1905 forskubbede den asiatiske magtbalance i Englands favør.

Og langt om længe anerkendte Rusland i en overenskomst, der blev underskrevet i St. Petersborg i 1907, Afghanistan som et britisk myndighedsområde.

Men hvorfor? Tyskland var hurtigt på vej til at blive en verdensmagt.

Det var frygten for den tyske militærmagt, der gjorde en ende på kontraspionagen.

I 1903 gik oberst Francis Younghusband i spidsen for en militærmission ind i Tibet og nåede så langt som til Lhasa.




Kapitel 1

1900

Hyrevognen kørte op foran det indiske ministerium, og en mand med et solbrændt ansigt steg ud og betalte chaufføren.
Idet han var på vej op ad trappen, blev døren åbnet, og en ung mand, som lignede prototypen på en vordende diplomat, kom ham i møde med udstrakte hænder.
– Velkommen hjem, major Daviot! sagde han. – Chefen venter utålmodigt på Dem!
Han smilede til majoren, og der var en utilsløret beundring i det blik, han sendte ham.
– Det er dejligt at være tilbage, svarede Rex Daviot.
De vandrede ned gennem de brede korridorer, som var dekoreret med malerier af generalguvernører, billeder af indiske floder og byer, samt adskillige eksempler på indisk billedhuggerkunst.
Man kunne ikke påstå, at det indiske ministeriums interiør var hyggeligt. Bygningen var gammel, stor og dyster. Med sit kæmpestore bibliotek, sin vældige opsamlede viden og erfaring, vidste den mere om Indien end et hvilket som helst ministerialkontor nogen sinde havde vist om et andet land.
– Hvordan var Indien? spurgte den unge mand nysgerrigt.
– Ulidelig varmt! svarede Rex Daviot med et lille smil, der forhindrede bemærkningen i at lyde sarkastisk.
– Vi er alle sammen meget, meget nysgerrige efter at høre nærmere om Deres sidste bedrift.
– Det håber jeg sandelig ikke!
– De må forstå, major, at det er umuligt at afholde folk fra at gætte, selv om de ikke har mange realiteter at støtte sig til, og jeg kan forsikre Dem, at vi har gjort vort bedste for at hemmeligholde det alt sammen.
– Ja, forhåbentlig, bemærkede Rex Daviot tørt.
Men selv mens han talte, vidste han, at hemmeligheder havde en vis tilbøjelighed til at sive ud på de mest uventede steder, og i Indien var basarerne som regel klar over, hvad der foregik, længe før den kommanderende general havde den mindste anelse om det.
De var nået frem til en imponerende mahognidør, som den unge mand åbnede.
– Major Rex Daviot, Sir! Hans stemme var næsten triumferende.
I den fjerneste ende af et meget stort værelse sad en mand ved et skrivebord.
Han rejste sig smilende op, da Rex Daviot trådte ind gennem døren. De mødtes midt i værelset, og Sir Terence O’Kerry, der var chef for det indiske ministerium, trykkede hjerteligt den yngre mands hånd.
– Gudskelov, at De er kommet godt hjem, major Daviot! Jeg har været temmelig nervøs for Dem. Det vil jeg slet ikke lægge skjul på.
Rex Daviot lo.
– De er med andre ord overrasket over, at jeg ikke blev snigmyrdet, eller at min forklædning ikke blev gennemskuet?
– Netop!

– All right, jeg må tilstå, at der var nogle ubehagelige øjeblikke, hvor jeg ikke vidste, om jeg var købt eller solgt, sagde Rex Daviot. – Men her er jeg altså – i god behold. De har vel modtaget min rapport?
– Ja, naturligvis. Og jeg fandt den lige så utrolig og spændende som et eventyr.
– Det glæder mig, at De syntes om den, sagde Rex Daviot med et lille blink i øjet.
Majorens øjne var mørkegrå – en farve, der havde vist sig særdeles fordelagtig af den simple grund, at en anden øjenfarve let kunne have forrådt ham.
– Jeg har en masse at tale med Dem om, sagde Sir Terence. – Sæt Dem ned, Rex – og lad mig begynde fra en ende af.
Rex Daviot kiggede overrasket på ham, inden han satte sig ned i en af de grønne læder-armstole foran kaminen.
Sir Terence tog plads overfor ham og sagde alvorligt:
– Jeg behøver vist ikke fortælle Dem, hvor taknemlige vi er over det stykke arbejde, De har udført, og at de resultater, De har opnået på denne sidste mission vil få vidtrækkende eftervirkninger.
– Forhåbentlig har De sørget for at delagtiggøre så få mennesker som muligt i disse resultater, sagde Rex Daviot. – Jeg ønsker at vende tilbage, forstår De – og selv sandkornene i Indien har ører!
– De har efterhånden fuldført så mange heldige missioner, at De må finde Dem i at blive betragtet som en slags helt.
– Det var dog en afskyelig tanke!
– Nu vel, men jeg kan godt fortælle Dem, at dronningen er meget begejstret for Deres indsats.
– Hendes Majestæt er meget elskværdig, men når jeg skal være helt oprigtig, ønsker jeg at vende tilbage til Indien så hurtigt som muligt og fortsætte mit arbejde. Der er stadig opgaver, der venter på mig.
– Det er jeg helt på det rene med, svarede Sir Terence, – men lige i øjeblikket har vi andre planer med Dem.
Daviot rynkede brynene, og der kom et hårdt glimt i hans stålgrå øjne.
– Andre planer? spurgte han.
– Ja. Det er blandt andet disse planer, jeg gerne vil drøfte med Dem.
– Jeg er lutter ører. Men forhåbentlig vil disse planer ikke forhindre mig i at vende tilbage til den nordvestlige grænse?
– Nej, men når De vender tilbage bliver det i en helt anden funktion.
– Hvad mener De med det?
– Dronningen ønsker at udnævne Dem til viceguvernør for de nordvestlige provinser!
Sir Terences stemme var rolig, men virkningen på manden, som sad over for ham, kunne ikke have været større, hvis en bombe var eksploderet i nærheden.
– Viceguvernør? gentog han, da han havde fået mæletigen.
– Ja. Hendes Majestæt mener, at De vil kunne bestride denne stilling på en tilfredsstillende måde, og jeg er helt enig med hende.
– Hvorfor? Hvorfor?
– Fordi De ikke fortsat kan udsætte Dem selv for så store risici uden at betale prisen. De har haft lykken med Dem indtil nu, men …
– Lykken står den kække bi, indskød Rex Daviot. – Og eftersom De er godt tilfreds med det stykke arbejde, jeg har udført, ser jeg ikke nogen grund til, at jeg ikke skulle fortsætte.
– Lad mig med det samme fortælle Dem, sagde Sir Terence, – at denne udnævnelse har vicekongens fulde billigelse.
– Jeg kunne ellers tænke mig, at han ville have modsat sig en sådan udnævnelse – af den simple grund at jeg gør tingene meget lettere for hans administration, fordi jeg så at sige påtager mig det grove arbejde!
– Det er han naturligvis klar over, men samtidig er stillingen som viceguvernør blevet ledig under ret tragiske omstændigheder.
Rex Daviot sagde ikke noget.
Han vidste, hvori disse tragiske omstændigheder bestod, og ved at tilbyde ham den ledige stilling, ville man samtidig tilkendegive i hvor høj grad man værdsatte hans indsats i de seneste år. En større kompliment kunne han simpelt hen ikke få.
Og alligevel var der noget i ham, der gjorde oprør mod det enorme ansvar og alle de krævende forpligtelser, en sådan stilling ville føre med sig.
Ingen vidste bedre end han, hvor vigtigt det var at have den rette type mand som generalguvernør i en tid, hvor grænseuroligheder hørte til dagens orden i Indien, og russerne var blevet et permanent problem med deres vedvarende forsøg på at ophidse de indfødte.
Men selv om han på tilbagerejsen havde spekuleret meget på, hvem der ville blive udnævnt til viceguvernør for de nordvestlige provinser, havde han ikke ét øjeblik haft sig selv i tankerne.
Da han stadig ikke sagde noget, fortsatte Sir Terence:

– Jeg bør måske tilføje, at hvis De tager imod stillingen, er det Hendes Majestæts mening at adle Dem.
– Adle mig? For himlens skyld–hvorfor?
– Af forskellige grunde, svarede Sir Terence med et smil. – Men først og fremmest fordi De under andre omstændigheder ville have modtaget en høj, militær æresbevisning for denne sidste ekspedition. En sådan belønning ville imidlertid blot tjene til at henlede opmærksomheden på Deres person, og det kender jeg Dem godt nok til at vide, at De ikke ville bryde Dem om.
Han tav et lille øjeblik, inden han tilføjede:
– Det er for øvrigt skik og brug, at viceguvenøren har en titel, og som De sikkert ved, har de sidste seks enten været riddere eller baronetter.
– Jeg forstår blot ikke, at jeg ligefrem skal ophøjes i adelsstanden …
– Hendes Majestæt ønsker at påskønne Deres indsats, og det kunne efter vores mening ikke gøres på en bedre måde.
– De gør mig helt forlegen …
– Det er ikke ofte, jeg bruger superlativer i dette værelse, fortsatte Sir Terence, – men De har ikke blot vært et strålende eksempel til efterfølgelse – De har også reddet i hundredvis – ja i tusindvis af menneskeliv. Mennesker, som ellers ville være blevet lokket i baghold og myrdet på en måde, man slet ikke kan holde ud at tænke på.
Både Sir Terence og Rex Daviot vidste, at stammefolket ved den nordvestlige grænse ikke gav deres ofre en hurtig død, og den tortur og lemlæstelse, de udsatte deres fanger for, kunne få selv den mest hærdede soldat til at kaste op, når han så de mishandlede lig.
Som om Rex Daviot fandt det lettere at tænke, når han stod op, rejste han sig op fra stolen og gik hen til vinduet.
Han kiggede ud – men så hverken de grå tage, træerne i St. James’s Park eller den myldrende trafik.
Nej, i stedet så han nøgne, forblæste klipper, bag hvilke der kunne skjule sig et stammemedlem med et skydevåben – eller en skarp, spids kniv, som uden forudgående advarsel kunne plantes i en mands krop.
Den indiske nordvestgrænse var et af de mest legendariske steder på jorden. Intet tilsvarende sted havde oplevet så megen blodsudgydelse og så mange intriger og grusomheder.
Rex Daviot vendte sig om.
– Vil De fortælle Hendes Majestæt, at jeg er hende dybt taknemlig, og at jeg til fulde påskønner hendes ærefulde tilbud, men at jeg desværre må afslå det.
– Afslå det? gentog Sir Terence. – Af hvilken grund?
– Simpelt hen af den grund, at jeg ikke har råd til at tage imod det, svarede Rex Daviot. – Så enkelt er det.
Der blev helt stille i værelset i nogle sekunder, for de vidste begge to, at alle de betydningsfulde stillinger i Indien – lige fra vicekongen og ned til guvernørerne – tærede hårdt på en mands private pengebeholdning. Ja, når det kom til stykket kostede vicekongeværdigheden sin indehaver så mange penge, at ingen var i. stand til at tage imod en sådan stilling uden at være i besiddelse af en privat formue.
Det samme gjaldt for de andre større positioner i landet – for guvernørerne i Madras og Bombay, viceguvernøren for de nordvestlige provinser og herskeren i Punjab.
Den britiske diplomat i Hyderabad befandt sig på en lavere rangstige, men selv han måtte af private midler supplere sit officielle honorar, som ikke nær kunne dække omkostningerne ved al den selskabelighed, han var nødt til at føre.
– Sagen er den, fortsatte Rex Daviot, – at jeg har haft nogle meget store udgifter at afholde i min familie, og disse udgifter har tæret hårdt på min bankkonto. Derfor foretrækker jeg at forblive i min nuværende stilling.
Der var ingen beklagelse i hans stemme, og Sir Terence vidste, at Rex, der var kendt for at have en skarp og klog hjerne, havde taget bestik af hele situationen i løbet af de få minutter, han havde stået og kigget ud gennem vinduet.
Og når han havde truffet sin beslutning, var der ikke mere at diskutere.
– Jeg har hele tiden haft på fornemmelsen, at De ikke ville tage imod den udnævnelse, sagde Sir Terence.
Rex Daviot smilede til ham.
– De har kendt mig i mere end ti år, Sir – og derfor ved De også besked med mine private affærer.
De hentydede begge til den kendsgerning, at Rex Daviots far – før han var kommet galt af sted på en jagt og var blevet invalideret – havde formøblet hele familieformuen og derved tvunget sin eneste søn og arving til at stole helt og holdent på sin egen opfindsomhed.
Sir Harold Daviot var blevet født i det forkerte århundrede. Han burde have levet i den georgianske æra, hvor det var en helt naturlig ting, at en flot fyr var udsvævende og ekstravagant.
Men Sir Harolds livsform under dronning Viktoria havde givet ham ry for at være excentrisk, og adskillige af de mere respektable medlemmer af de gode selskab havde lukket deres døre for ham.
Selv var Rex Daviot en ægte ætling af sin tipoldefar – en fremtrædende, strålende soldat, der havde været general i den bengalske hær.
Da Sir Harold efter ulykken blev tvunget til at sidde i en kørestol, havde hans eneste søn straks påtaget sig at betale hans gæld og forbedre familieejendommen i Northumberland, som var blevet sørgeligt forsømt i mange år.
Han opdagede også, at han måtte sørge for et ikke helt lille antal kvinder, som hans far gennem årene havde gjort sin opvartning og derefter forladt, når de kedede ham. Nogle af dem havde han til og med avlet børn med.
Dette var i sig selv slemt nok, men der var også de stadigt højere udgifter til medicin og læger, og fordi han var immobil og det kneb for ham at få tiden til at gå, var Sir Harold begyndt at spille på væddeløbsbanen, hvad han slet ikke havde råd til.
Sir Terence var helt på det rene med, at Rex Daviot uden beklagelser – og med en utrolig tålmodighed havde påtaget sig en byrde, som ville have afskrækket en mand af en svagere karakter og en ringere udviklet familiefølelse.
Højt sagde han:
– De ved, at jeg forstår Deres situation, og at Deres handlemåde har min fulde sympati. Derfor har jeg også et forslag at stille Dem.
– Et andet job? spurgte Rex Daviot.
– Det kan man ikke sige, svarede Sir Terence. – Men det vedrører det job, De netop har afslået at tage imod.
– På hvilken måde?

– Det er det, jeg gerne vil tale med Dem om.
Fordi han vidste, at Sir Terence ventede det, forlod Rex Daviot sin plads ved vinduet og satte sig ned i stolen overfor ham.
– En cigaret eller en cigar? spurgte Sir Terence.
Rex Daviot rystede på hovedet.
– Nej tak. Jeg er holdt op med at ryge for længe siden. Inderne ville straks blive mistænksomme, hvis en rickshaw-dreng eller en kuli lugtede af dyre Havanna-cigarer.
Sir Terence lo.
– Er det den slags forklædninger, De oftest bruger?
– Nej. Østen er berømt for sine mange fakirer, og jeg kan slet ikke beskrive, hvor mange nytteløse bønner og forbandelser jeg kan aflire på et dusin forskellige dialekter.
De lo begge to, og som om latteren havde bortjaget den lidt spændte atmosfære, lænede Rex Daviot sig mageligt tilbage i lænestolen og sagde:
– Lad mig høre hvad Deres forslag går ud på.
– Det kom oprindelig fra Hendes Majestæt, svarede Sir Terence. – Og eftersom hun var meget opsat på, at De skulle tage imod det job, hun tilbød Dem, bad hun mig sige til Dem, at hun ville anse det for en stor fordel, hvis viceguvernøren for de nordvestlige provinser var en gift mand.
Rex Daviot kiggede på Sir Terence.
– Nu vel. Så er sagen jo på forhånd afgjort. Jeg er endnu ikke indgået i den hellige ægtestand, og jeg agter heller ikke at gøre det!
– Hvorfor dog ikke? spurgte Sir Terence.
– Svaret er ligetil. Ingen kvinde kunne finde sig i min livsform – i alt fald ikke som jeg har praktiseret den op til dette øjeblik – og desuden har jeg aldrig mødt en kvinde, jeg kunne tænke mig at dele fremtiden med.
– Jeg er temmelig overbevist om, at der har været mange ansøgere til den stilling, bemærkede Sir Terence tørt.
– Ikke præcis til ægteskab, svarede Rex Daviot og skar en lille grimasse.
– Det er virkelig på tide, De stifter familie og falder lidt til ro, bemærkede Sir Terence. – Daviot-baronetsrangen går langt tilbage i tiden, og det er vigtigt for Dem at få en arving til titlen.
De var begge to helt på det rene med, at en af grundene til, at dronningen ikke havde foreslået at slå Rex Daviot til ridder, var den, at hans far som den sjette baronet absolut ikke havde føjet ny hæder til det engang så gloromvundne og respekterede navn.
Men samtidig var Rex Daviot stolt af sine forfædre – stolt over den kendsgerning, at de – bortset fra hans far – havde tjent deres land igennem de sidste tre århundreder.
– Jeg har tiden for mig, sagde han roligt.
– Er De nu også sikker på det? spurgte Sir Terence. – I betragtning af de betydelige risici, Deres nuværende arbejde medfører, synes jeg, det er på høje tid, De begynder at tænke på, at Deres søn vil blive den ottende baronet – eller måske den anden Lord Daviot!
– Har jeg ikke allerede gjort Dem klart, at det sidste er helt udelukket?
– Det vil jeg ikke give Dem ret i. Især ikke hvis De vil lytte til, hvad jeg prøver at fortælle Dem.
– Jeg venter.
– Jeg er ikke klar over, om De nogen sinde har truffet min bror? begyndte Sir Terence.
Rex Daviot rystede på hovedet.

– Han døde for et år siden. Min bror var en eventyrer, og desuden ejede han en forbløffende evne til at få penge til at yngle. Han døde som en fantastisk rig mand!
Rex hævede øjenbrynene, mens han spekulerede på, hvad dette kunne have med ham og hans fremtid at gøre.
– Min bror efterlod sig ét eneste barn, fortsatte Sir Terence. – En datter, som i det sidste halvandet år har boet hos min hustru og mig. Og denne unge pige har arvet en så enorm formue, at hun efter alle beregninger forlængst burde have været gift.
– Hvorfor er hun så ikke blevet det? spurgte Rex Daviot.
Han havde allerede en anelse om, hvor denne samtale ville føre hen, og han var ikke i tvivl om, hvad hans svar ville blive.
– Da Quenella flyttede ind hos os efter sin fars død, fortsatte Sir Terence, – var hun nitten år. Og fordi hun havde tilbragt det meste af sit liv på rejser sammen med min bror, havde hun aldrig haft tid til at nyde et hjems komfort og hygge eller finde sig jævnaldrende venner.
Hans stemme var eftertænksom og alvorlig, da han fortsatte:
– Hun er en besynderlig pige – usædvanlig intelligent og belæst. Men jeg vil ikke påstå, at jeg forstår hende. Måske skyldes det, at hun har russisk blod i sine årer. Vi ved jo begge, at det slaviske folk er gådefuldt – ikke?
– Russisk blod!
– Ja. Hendes oldemor var russer – en fyrstinde, som forelskede sig hovedkulds i min bedstefar, da han var diplomat i St. Petersborg. De måtte vente fem år, inden de kunne gifte sig. Forstår De – fyrstinden var enke, men min bedstemor levede stadig – selv om hun var håbløs sindssyg!
Han tav et lille øjeblik for at give Rex Daviot tid til at fordøje, hvad han havde sagt, og fortsatte så:
– Russisk, engelsk og naturligvis irsk blod. Hvad mener De om en smuk, gådefuld kvinde, der er lige så fuld af mysticisme som Sphinxen og mindst lige så smuk for Kleopatra må have været i den alder?
– De maler et særdeles fascinerende billede af Deres niece, bemærkede Rex med et lille smil, fordi han naturligvis vidste, at Sir Terence med forsæt gjorde sit bedste for at få ham på krogen.
– Min hustru indførte Quenella i selskabslivet, og jeg behøver vist ikke fortælle Dem, at hun var en dundrende succes! Indbydelser formelig strømmede ind til vort hus fra de mest eftertragtede værtinder. Og Hendes Majestæt roste Quenellas skønhed i høje toner, da hun blev præsenteret ved hoffet.
Han rynkede brynene og fortsatte i et andet tonefald:
– Men for to måneder siden skete der en katastrofe!
– Lad mig høre …
Der var kommet et anstrøg af nysgerrighed i Daviots stemme, som ikke undgik Sir Terences opmærksomhed.
– Ved et selskab på Windsor Castle traf Quenella fyrst Ferdinand Schertzenberg!
– Den sjover!
Rex Daviots udbrud kom helt spontant.
– Netop! sagde Sir Terence. – Men selv om jeg er helt enig med Dem i, at han burde bandlyses fra det gode selskab i dette land, er han ikke desto mindre en betydningsfuld mand i Europa – og desuden en fjern slægtning af Hendes Majestæt.
– Hvad skete der ved dette selskab?
– Han lagde an på Quenella og gjorde kur til hende på den mest afskyelige måde. Når alt kommer til alt, er fyrsten en gift mand, og den tid, hvor en monark kunne tillade sig at føre et udsvævende og tøjleløst levned, er for længst forbi – ikke mindst på Windsor Castle!
– Hvordan var den unge kvindes følelser over for ham?
– Hun afskyede ham af hele sit hjerte! sagde Sir Terence. – Og hun lagde slet ikke skjul på, at hun lige fra det første øjeblik havde følt sig frastødt af hans væsen.
Sir Terence sank hen i tavshed, men Rex regnede med, at der måtte komme en afslutning på historien og spurgte:
– Hvad skete der så?
– Fyrsten ville ikke lade Quenella være i fred. Han bombarderede hende med breve, blomster og kostbare gaver, indtil jeg meddelte ham, at han måtte holde op.
Sir Terence sukkede.
– Det var ikke nogen let opgave at få ham til at forstå, at Quenella helst var fri for hans gaver, og fyrsten optrådte akkurat så uforskammet, som jeg havde forventet. Han truede mig endog med, at min opførsel i værste fald kunne forårsage en diplomatisk krise, og at han ville drage omsorg for, at jeg blev afskediget.
– Almægtige Gud! udbrød Rex Daviot. – De tog ham forhåbentlig ikke alvorligt?
– Jeg kan forsikre Dem, at Hans Kongelige Højhed var yderst alvorlig, men jeg sagde blot, at hvis han fremturede i sin opførsel overfor min niece, ville jeg blive nødt til at beklage mig til Hendes Majestæt.
– Gjorde denne trussel indtryk på ham?
– Han blev naturligvis ude af sig selv af raseri, men jeg havde alligevel på fornemmelsen, at han var bange for Hendes Majestæt og ville opføre sig ordentligt i fremtiden.
– Og det gjorde han så?
– Nej, tværtimod, svarede Sir Terence. – Men fra da af spillede han et fordægtigt spil, hvor han før var gået ganske åbenlyst til værks, og det gjorde ikke sagen lettere.
Sir Terence vidste, at netop Rex Daviot havde mulighed for at forstå dette, eftersom fordægtighed og fortielse var roden til næsten alle de uroligheder og intriger, der udspillede sig ved Indiens nordvestlige grænse.
– Hvad gjorde han?
– Uden min viden sørgede han for at blive indbudt til et selskab sammen med Quenella – et selskab, som hverken min hustru eller jeg deltog i. Værtinden var en af vore nærmeste venner, og min hustru var helt overbevist om, at pigen var i gode hænder.
Sir Terence sukkede dybt, inden han fortsatte:
– Hvordan kunne jeg vide, at den sjover ville skaffe sig en invitation i sidste øjeblik og drage fordel af den kendsgerning, at værtinden var en tillidsfuld kvinde og Quenella en uskyldig ung pige?
Der var en undertrykt vrede i Sir Terences stemme, og han fortsatte:
– Fyrsten tiltvang sig adgang til Quenellas soveværelse, flåede hendes nattøj i stykker og forsøgte at voldtage hende!
– Aldrig har jeg hørt magen! udbrød Rex Daviot. – Ganske vist har jeg altid været klar over, at han var en tølper og en helt igennem tarvelig person, men dette lyder utroligt – også selv om det drejer sig om en tysker med overdrevne forestillinger om sin egen uimodståelighed!
– Heldigvis var der en af gæsterne i det tilstødende værelse, som hørte Quenellas skrig, fortsatte Sir Terence, – men det var på et hængende hår, hun bevarede sin uskyld, og pigen befinder sig den dag i dag i en slags choktilstand.
– Besvimede hun – eller fik hun et regulært nervesammenbrud?
– Det havde måske været bedst for hende, svarede Sir Terence, – men hun hverken besvimede eller brød sammen. Nej, hun trak sig blot ind i sig selv.
Han kunne se på Rex, at denne ikke helt forstod hans måde at udtrykke sig på.
– Det, der skete, er vanskeligt at forklare med ord. Quenella har altid været en stolt pige. Hun har også været reserveret og tilknappet overfor andre mennesker – noget jeg tilskrev hendes fremmede afstamning – men efter denne episode med fyrst Ferdinand …
Han tav, som om han ledte efter de rigtige ord, og Rex Daviot, som i mellemtiden var blevet nysgerrig, måtte opfordre ham til at gå videre i beretningen.
– Det er, som om hun har anbragt en barriere mellem sig selv og resten af verden. Hun er charmerende og opmærksom mod min hustru og mig, men ellers har hun trukket sig tilbage fra al kontakt med andre mennesker, og selv om hun ikke direkte har sagt det, har jeg på fornemmelsen, at hun hader alt mandkøn!
– Det er forståeligt, sagde Rex Daviot.
– Og får hun indbydelser, siger hun nej tak til dem alle sammen.

– Hun er måske bange for at møde fyrsten igen?
– Så vidt jeg ved, forsøger han stadig at komme i forbindelse med hende, svarede Sir Terence, – men selv når hun er sikker på ikke at møde ham, afslår hun også en invitation.
– Hun er ikke kommet sig efter choket endnu.
– Jeg ville ønske, det ikke var andet. Men jeg bliver mere og mere overbevist om, at det er noget, som stikker dybere – noget, som kan påvirke hele hendes liv og hendes syn på tilværelsen i almindelighed.
Det forekom ham, at Rex Daviot så en smule skeptisk ud, og han skyndte sig at tilføje:
– Det er derfor, jeg beder om Deres hjælp.
– Min hjælp? Hvad kan jeg gøre?
– De kan gifte Dem med Quenella og tage hende bort fra London.
Rex Daviot stirrede forbløffet på Sir Terence.
– Er De gal?
– Hvis De tænker Dem om, vil De give mig ret i, at det er et fornuftigt og vel gennemtænkt forslag, svarede Sir Terence. – Jeg elsker Quenella og ønsker blot at få hende bort herfra. Hun skal ikke gå i en evig angst for den sjover og hvis hun har en mand, der kan beskytte hende, vil hun kunne være helt sikker på, at fyrsten indstiller sin forfølgelse. Desværre kan jeg ikke selv klare den opgave.
– Hvorfor ikke?
– Fordi fyrsten kan gøre helvede hedt for mig, hvis jeg fortsat sætter mig op imod ham.
Rex Daviot nikkede. Han havde ikke svært ved at sætte sig ind i den situation, Sir Terence befandt sig i, og han måtte indrømme, at den var forbandet vanskelig. Chefen for det indiske ministerium sad i en så ansvarsfuld stilling, at et klammeri med en af Europas herskende fyrster ikke blot ville kunne skade Sir Terence, men måske hele systemet.
Rex Daviot vidste, at det havde været en stor fjer i Sir Terences hat, at han var blevet udnævnt til chef for det indiske ministerium, da han var forholdsvis ung, men ingen ville bestride, at han var i besiddelse af de rette kvalifikationer til et sådan job.
At hans karriere skulle ødelægges, og han selv blive tvunget til at trække sig tilbage, ville både være en tragedie for England og for Indien.
Som om han havde gættet Rex Daviots tanker, fortsatte Sir Terence:
– Måske tager jeg fejl, men jeg har på fornemmelsen, at selv om De var villig til at gifte Dem med en eller anden ung kvinde – så De kunne acceptere stillingen som viceguvernør – så er sandheden nok den, at De i virkeligheden ikke kender ret mange af slagsen, bortset fra »Fiskeriflåden«! Har jeg ikke ret?
Dette skulle opfattes om en vittighed. De unge piger, som hvert år rejste til Indien i håb om at finde en ægtemand, gik under betegnelsen »Fiskeriflåden«, og de, der vendte tilbage uden at have haft heldet med sig, blev kaldt »Tomt Returgods«.
Rex Daviot lo imidlertid ikke, og Sir Terence fortsatte:
– Det forekommer mig at være et særdeles fornuftigt forslag. De har brug for en hustru med penge, og Quenella har brug for en mand, der vil bringe hende uden for fyrstens rækkevidde og beskytte hende. Hvorfor ikke overveje det?
Da Sir Terence omsider tav, blev der helt stille i værelset.
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